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Exprimarea ºi nu numai...

Limba ROMÂNÃ
Mulþi elevi pasionaþi de informaticã cred cã orele de limba ºi literatura
românã sunt o pierdere de vreme. De multe ori întreabã, retoric, la ce le
poate folosi în viitor faptul cã ºtiu sã comenteze operele lui Eminescu,
Sadoveanu etc. Evident, ei se lasã greu convinºi...

Exprimarea
Datoritã faptului cã informatica devi-
ne tot mai atractivã, promite un viitor
sigur ºi incitant pentru cei care ºtiu sã
utilizeze calculatorul în diverse sco-
puri, în ultima vreme cititorii revistei
noastre trimit multe materiale redac-
þiei cu dorinþa de a le publica. Dar,
destul de frecvent, când primim câte
un articol ne întrebãm cum de reuºesc
autorii noºtri sã comitã atât de multe
greºeli de exprimare... ºi nu numai.
Urmeazã ca în redacþie sã transfor-
mãm textul deficitar, sã corectãm ex-
primarea, apoi sã trimitem autorului
articolul cu rugãmintea de a-l revizui.
Nu de puþine ori, autorii au preferat
sã ne lase pe noi sã decidem (în locul
lor) care este forma potrivitã a artico-
lului care se va publica. Este adevãrat
cã sarcina noastrã este sã publicãm în
revistã articole corecte atât din punct
de vedere ºtiinþific cât ºi al exprimãrii,
al ortografiei etc.; dar nu putem sã nu
vã atragem atenþia cã articolul va fi
semnat totuºi de autor...

Din pãcate mulþi considerã cã ex-
primarea are un rol secundar, cã este
mult mai important conþinutul ºtiin-
þific, iar cititorii vor înþelege oricum.
Este evident cã o publicaþie care se res-
pectã cât de cât nu poate prelua pen-
tru publicare un text nefinalizat din
punct de vedere stilistic. Nu credem
cã aþi dori sã citiþi anumite articole în
forma în care au fost trimise de autorii
lor. 

Au fost cazuri în care autorul, du-
pã ce ºi-a vãzut articolul publicat, ne-a
acuzat cã l-am "mãcelãrit", cã nici
mãcar nu mai seamãnã cu ceea ce a tri-

mis el. Simþim cã este nevoie de un
exemplu; ce ziceþi de o propoziþie de
genul: "Expresia minimã sumã de
produse pentru o funcþie constã dintr-o
sumã de anumiþi implicanþi primi ai
funcþiei"?

Autorului i s-a pãrut cã totul este
foarte clar ºi s-a mirat cum de nu înþe-
legem ce a vrut sã spunã. Într-o even-
tualã polemicã, i-am putea da replica:
"un oraº este intersectat de strãzi care
se intersecteazã cu un poliþist în sens
unic ºi dublu." 

De aceastã datã este mult mai
probabil ca interlocutorul sã declare
cã nu înþelege semnificaþia propoziþiei.
Explicaþia este foarte simplã: prima
propoziþie îi aparþine, în timp ce a
doua a fost scrisã de un alt autor.

Aceste situaþii apar datoritã faptu-
lui cã majoritatea informaticienilor
considerã cã dacã ei înþeleg sensul
unei propoziþii, atunci oricine ar tre-
bui sã îl înþeleagã. Aceºtia nu îºi dau
seama cã cei care citesc propoziþia nu
au cum sã ºtie ce au vrut ei sã spunã.
Este puþin probabil ca cititorii sã "ghi-
ceascã" acele idei care existã frumos
rânduite în mintea autorului, dar care
nu au fost exprimate la fel de clar.

Problema fundamentalã constã în
atrofierea talentului unora dintre noi
de a vorbi corect ºi clar atunci când ar
trebui sã ne explicãm ideile, sã le ex-
primãm în limba românã astfel încât
sã ne facem înþeleºi.

Limba românã
Ar trebuie ca toþi sã ne dãm seama de
rolul pe care l-au avut ºi îl au orele de
limba ºi literatura românã. 

Este clar cã acestea ne dezvoltã
vocabularul, priceperea de a exprima
aceeaºi idee în mai multe feluri. De
formarea acestor deprinderi ar trebui
sã se preocupe nu doar profesorul de
limba ºi literatura românã, cât ºi cel de
informaticã... Cu siguranþã aþi auzit
de profesori cu titlu de doctor care nu
reuºesc sã explice cunoºtinþe, de altfel
banale, astfel încât elevii sau studenþii
sã-i înþeleagã. Pe de altã parte, ce pã-
rere aþi avea despre profesorul vostru
dacã acesta ar rãspunde la o anumitã
întrebare, repetatã eventual de mai
mulþi elevi, cu aceleaºi cuvinte pe care
nici prima datã nu le-aþi înþeles?

Prescurtãri
Mulþi dintre cei care îºi petrec o parte
a timpului liber folosind servicii IRC
considerã cã este suficient ca doar cei
cu care vorbesc sã înþeleagã ce spun ei.
La un moment dat, din curiozitate, am
încercat sã folosesc acest tip de servi-
cii. Am renunþat foarte repede deoa-
rece nu înþelegeam ce vor sã spunã in-
terlocutorii. Se pare cã mulþi au uitat
cã în limba românã existã ºi vocale.
Pentru a comunica mai repede se folo-
sesc o mulþime de prescurtãri pe care
un nou venit nu are cum sã le înþelea-
gã. Pânã la urmã se ajunge în situaþia în
care sunt create prescurtãri de dragul
prescurtãrilor. Apar situaþii hilare în
care "prescurtãrile" unor termeni sunt
mai lungi decât termenii respectivi.

Libertatea de care au parte cei care
converseazã pe Internet este realã ºi
din pãcate cei care beneficiazã de ea o
folosesc în scopul creãrii unei lumi
ireale, virtuale... 
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Semne de punctuaþie
O problemã delicatã este cea a semne-
lor de punctuaþie. Existã câteva reguli
simple care ar trebui respectate:
· cuvintele trebuie separate printr-un

singur spaþiu;
· semnele de punctuaþie (,.:;!?) tre-

buie "lipite" de cuvintele care le pre-
ced;

· parantezele deschise ºi ghilimelele
de început trebuie "lipite" de cuvin-
tele pe care le preced, iar parante-
zele închise ºi ghilimelele de sfârºit
urmeazã imediat dupã cuvintele ca-
re le preced, fãrã a mai apãrea spaþii
în faþa lor.

Chiar dacã regulile sunt foarte sim-
ple, ele nu sunt respectate. Nerespec-
tarea lor nu îi deranjeazã pe cei care
scriu, în schimb nu le place când le
vãd. De exemplu, nu credem cã v-ar
plãcea sã gãsiþi în GInfo texte de ge-
nul: " Apariþia noului procesor cu frec-
venþa de 1,7 GHz ,  alãturi de reduce-
rile generale de preþuri practicate de
Intel  ,a dus la scãderea   preþurilor pro-
duselor din aceastã familie . Reducerile
nu se vor opri aici;preþurile vor scãdea
ºi mai mult în cursul   acestei veri  ."

Romgleza
Este la modã folosirea termenilor pre-
luaþi din limba englezã. În anumite
conjuncturi este normal sã fie aºa, mai
ales atunci când nu existã traduceri ac-
ceptabile pentru unii termeni. 

Am putea sã înºirãm o serie de a-
semenea cuvinte, preluate pe neobser-
vate în limba românã. Cu toþii ne-am
obiºnuit cu hardware ºi software, cu
link ºi pointer sau cu heap ºi mouse.
Nu s-au tradus, sau, mai bine zis, tra-
ducerea nu a intrat în uz pentru cã nu
sugereazã perfect sensul dorit. Degea-
ba încercãm sã folosim "legãturã" în
loc de link, degeaba cãutãm un cuvânt
românesc pentru mouse.

Acum nu despre aceste romglezis-
me vorbim, ci despre amestecarea ne-
justificatã a celor douã limbi. De
exemplu, ar fi interesant ca în GInfo
sã aparã urmãtoarea frazã: "If iei un
numãr, determinarea primalitãþii sale
is very simplã. Important e to know
algoritmul. Pentru cine don't ºtie, nu
are decât to learn doing altceva".

Gramatica
Constatãm frecvent cã unele articole
conþin o mulþime de greºeli gramati-
cale. Nu sunt rare propoziþiile de ge-
nul: "Pentru a determina rãdãcina ar-
borelui, algoritmul trebuieºte sã par-
curgã toate nivelele acestuia."

Faptul cã verbul "a trebui" este
impersonal este cunoscut de majori-
tatea cititorilor. Din pãcate, acest lu-
cru este ignorat de prea multe ori.

Mai puþini ºtiu cã pluralul corect
al substantivului "nivel" este "nive-
luri". "Nivele" are forma de singular
"nivelã" ºi are o semnificaþie cu totul
diferitã. Aceastã eroare apare în pagi-
nile majoritãþii revistelor de IT din
România. Probabil cã aceastã "scãpa-
re" nici nu mai este consideratã gre-
ºealã, deoarece majoritatea cititorilor
s-au obiºnuit cu ea.

Situaþia este diferitã în cazul arti-
colelor genitivale. Dezacorduri de ge-
nul "numãrul al cãrei rãdãcinã pãtra-
tã" nu pot fi acceptate. 

Exemplele ar putea continua, dar
nu vrem sã transformãm acest edito-
rial într-o prelegere privind corectitu-
dinea gramaticalã.

Sfaturi
Nu vrem sã vã plictisim cu fraze de
genul: "trebuie sã vorbiþi ºi sã scrieþi
corect româneºte". În majoritatea si-
tuaþiilor, greºelile de limbã (românã,
englezã, francezã etc.) "pot fi ignora-
te", în special în timpul unei conver-
saþii. 

Dar nu fiþi nicicând neglijenþi; da-
cã în anumite situaþii nu veþi reuºi sã
vã faceþi înþeleºi, aþi putea pierde
oportunitãþi importante datoritã unor
greºeli stupide.

Este posibil ca cineva sã îºi forme-
ze o pãrere greºitã despre voi dacã,
atunci când vã întâlneºte prima datã,
observã cã nu reuºiþi sã vã exprimaþi
coerent ºi corect. 

Evident, nu trebuie sã cãdeþi din-
tr-o extremã în alta. Am asistat la cer-
turi penibile referitoare la virgule am-
plasate greºit în mesajele de pe un fo-
rum de discuþii. Cel care a semnalat
erorile s-a supãrat cã ceilalþi nu îi ac-
ceptã punctul de vedere ºi a renunþat
sã mai foloseascã acel forum.

În schimb, atunci când redactaþi
un document important, trebuie sã
fiþi atenþi. Eventualele erori strecurate
într-un astfel de document pot avea
consecinþe mai grave decât vã aºtep-
taþi. Am cunoscut o persoanã care nu
a fost angajatã de o firmã deoarece
CV-ul trimis conþinea erori gramati-
cale. Chiar dacã era bine pregãtit din
punct de vedere profesional pentru
acel post, candidatul nu a mai avut
ocazia sã dovedeascã acest lucru.

Vã sugerãm sã nu vã supãraþi
atunci când vi se spune cã aþi comis
astfel de greºeli. Trebuie sã fiþi capa-
bili sã acceptaþi cã aþi greºit ºi sã încer-
caþi sã nu mai comiteþi aceleaºi erori
în viitor.

Probabil cã puþini dintre voi vor
avea de suferit datoritã erorilor gra-
maticale dar, cu siguranþã, câþiva veþi
avea neplãceri exact atunci când nu vã
aºteptaþi. Sã nu neglijaþi modul în care
vã exprimaþi considerând cã existã lu-
cruri mult mai importante decât ta-
lentul de a vorbi ºi a scrie corect. 

Concluzii
Am început cu semnalarea unor defi-
cienþe privind exprimarea care, din
pãcate, apar ºi în articolele trimise
spre publicare ºi am ajuns sã trecem în
revistã o mulþime de erori care apar în
cele mai diverse situaþii chiar ºi în ma-
teriale publicate.

Sperãm cã, cititori ºi scriitori, cu
toþii aþi înþeles cã nu am avut intenþia
sã supãrãm pe nimeni, în fond este
vorba de interesele noastre comune.
Dacã un articol reuºit este apreciat de
mulþi cititori, este bucuria noastrã, a
tuturora. Dar pentru aceasta este ne-
voie de un grad sporit de atenþie în
timpul formulãrii propoziþiilor, pen-
tru a vã asigura cã ele sunt clare ºi ex-
primã exact ceea ce aþi vrut sã spuneþi. 

Sperãm cã unii dintre voi vor dori
sã publice articole în GInfo. ªtim cã
nu este foarte uºor, mai ales pentru un
începãtor. Citiþi încã o datã acest edi-
torial, þineþi cont de cele câteva sfaturi
ºi trimiteþi articolul vostru cu încre-
dere redacþiei GInfo. Vã vom sprijini
ºi ajuta ºi în viitor. 

Mihai Scorþaru


